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to every one, not only for having expelled 
the Tarquins from Rome, on account of the 


— 1 ——— 


The ARGUMENT. 


HE auſtere Virtue of Junius Brutus, 
firſt Conſul of Rome, is well known 


Violence offered to Lucretia, but alſo for hav- 
ing killed his Brother's Sons and his own, 
who had conſpired with the Aquili and the 
Titelli in favour of the baniſhed King. Up- 
on this hiſtorical Fact the preſent Drama is 
founded, to which the Love of Tullia; 
Daughter of King Tarquinus, and of Titus, 
Son of Junius, occaſion the Epiſodes which 
lead to the Cataſtrophe. | 


Tit. Liv, D. I, Lib, 2s 


The Scene lies at Rome. 


DRAMATIS PrERSONE. - 


Junius Brutus, 2 Roman Conſul, Signor Anſani | 
Titus, his Son. Signor Pacchierotti 


Arontes, an Amcaſſador from Por- | 
ſenna, King of the Tuſcans. Signor anzoletto 


Proculus, a Military Tribune, Sigvor Michels. 
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Tullia, Daughter of King Tarquinus, W e bee 


Marcia, a Roman Lady, F dg to 
Tullia, - =  Signora Leremzitti. 
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PRINCIPAL DANCERS. 


Monſ. Garde. M dhe Simonet. 

Mr. S Angy. M./ỹadlle. Theodore. 

Monſ. Simonet. Signora Creſpi. 
Monſ. Nivelon. And 

Monſ. Henry. Madll. Baccelli. 


painter and Machiniſt, Signor Novecelleſchi. 
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Foro Romano fituato tra Palatina, e Tarpeo, cir 
condato da gran Portici, ed in proſpetto il Tempio 
di Giove Statore. 


Bruto circondato da Littori, Seal, e Popolo, indi 
Procolo. 


| Bru, \IGLI di Marte, e di Quirin, che avete 
Solo per voſtri regi i Dei di N uma, 
Le leggi e la virth, liete novelle 
V'arreco alfine, in voi. 3 ; 
Vn libero d'eroi popol ſavrano 
A conoſcer comincia il Re Toſcano, | 
Trionfanti Quiriti, al ciel rendete 
Grazie di tanta ſorte; 
E Aronte meſſaggier vegga bebe, 
Se a ragion d'un tiranno 
Han la ſuperbia doma 
II popolo, il ſenato, il Tebro, e Roma. 
Pro. Conſole, di Porſenna n 
Ha il meſſaggier rivolti 
Al Foro i pete ſuoi. Bru. Venga, e vaſcoki 


8 C E N A II, 
4 e 4. in 


Ar. Signor, Padri, Quiriti, oh quale io provo 
Dolce contento di ſeder trà queſti 
Nemici illuſtri, di mirar vicino 


La maeſtà del popolo Latino, 
| | Bru, 


. 


A Cc , BE 
SCENE LIL 


A Roman F orum, beizween the Palatine and Tarpejan 
Mountains, 1 with grand Porticos; and 


4 of the Temple of Jupiler Stator.. 
Brutus with Lictors, Senators, and People, then - 
Proculus. | 


Bru, E Romans, ſons of Mars, who look 
upon the gods of Numa, their laws, 
their virtues, as your ſovereigns, hear the glad 
tidings I bring you at laſt. The Tuſcan king 
acknowledges you as a nation perfectly free. 
Victorious Romans, return thanks to the 
Powers above for this unlooked for happineſs; 
and let Arontes ſee that the people, the ſenate, 
my Rome, have juſtly humbled the tyrant's 
ride, 


Pro. Conſul ; Porſenna's ambaſſador is gone tg 
the Forum. 


Bum. Let him approach, we'll hear him, 


s c EM E II 
To them Arontes 


Ar. My Lords and Roman Senators, ,what joy do 
| feel in being bleſt with ſo near a fight of the 
majeſty of the Latin nation, in theſe our il- 
luſtrious foes,- 

Bru, 


— — — 


G8 * 


Bru. No m 24 change your Yangua 


The 
pride of «rants might be flatfer'd wifff ſuch a 


pleaſing ſtile; but thou art miſtaken, if thou 
thinkeſt it agreeable Aus I 2 


Ar. Without any adulation, 1 really admire the 


Roman virtue. But when I ſee your king de- 

prived of his grown, after you vow'd a perpe- 
tual loyalty to him; when I behald his royal 

- deughter in chains, then I think that Nn 
virtue is baniſhed from your breaſts, 


Bru. Flle Roman people will de cheliehr do juſt 
laws; but will not be enſlaved: if we once 
vow d loyalty to Tarquin, he deſerved it as the 

common father of the people, who afterwards 

ſtrove to bring ruin and deſtruction upon us. 
As to his daughter, take her back to him. 
Baut never more talk about the throne before 
us. If avy one of our citizens were villainous 
enough to attempt to bring the «tyrant back 
within theſe walls, we ſnould make an 1 ap. 


of him for all future ages. 


Ar. You will be foreed“ at laſt to receive Tarquin 
again, all Etruria is armed againſt you. Tis 
needleſs for} you to hope to Tefiſt Porſenna's 
forces, who thro* compaſſion adviſes you to 
reſtore Tarquin go his dignity, or elſe de de- 
nounces ruin and deſtrction againſt you. 

Bry, Return and tell him this from Brutus: that 
be is not to be intimidated wich threats, nor 


y ſoothed 


{ 2.9 
Bru, Non. pit ; cangia favella. 1 
Con queſto {il faflace we 
Luſingare tu puoi 
L'orgoglio de titanni, 
Ma parlando con noi troppo t N 
Ar. La virtù voſtra ammiro, 
Adulator non ſono; 
Ma quando veggo ch'eſule dal Trono 
II 3 * Re ſutrova, | 
Dopo che al regio piede 
Gli giuraſte proſtrati eterna fede 15 
.. Quando la regal figlia 3 
Miro tra ceppi avvinta, | 
La Romana virtù mi ſembra eſtinta. 
Bru. Il pogolo di Roma, tf '} 7 
Ubbidiſce alle leggi. 
Ma non ſoffre gatene; 
Se fedeltà a Tarquinio un di giurammo, _ 
Ei non aveva allora 
Rivolto i ſuoi penfieri a noſtro danno, | 
| 


Era padre comune, e non tiranno, 
La figha che tu chie dle 
A lui rieonduci pur, jo te la dono. 
Ma in taccia a noi non favellar di trono. | 
Se mai vi foſſe un cittadino indegno. ©: *| 
Che tramaſſe nel cor Fempio diſegno, | 
D'introdurre il tiranno in queſte mure, 
Sara d'eſempio ad ogni era futura. DA 
Ar. D'accoglierg Tarqui io 
Coſtretti alfin ſarete, 
E' armata contro voi'Þ Etruria intera 3 q 
Reſiſtere a Porſenna in van ſperate. | 
, Pietoſo ei vi configha © _ | 4 
Di ricever Taryqumnio, N | 
O v'annunzia ruina, ed N | 
Bru. A lui ritorna, e digli | 
Cio che Bruto propon ; che le minacce | 
Non | 


1 
Non mi fanno tremar, che i ſuoi conſigli 
Non ſanno luſingarmi, a 
E che fra noi fi parlerà con Farmĩ. 


| Frenta pur quel Re ſuperb, - 

- minacci e gueFra e morte ; 
orgers ſempre pil forte 

r 
Ed al nome ſolo un giorno 
Del gran popolo latino 
Ogni Re det ſuo de ſtino 
Ogni Prence fremerd; Parte. 


Aroute, e Procolo. 


Ar. Che inſoffribile orgoglio ! 
Ma tutti non ſaranno | 
I Romani eosi. Senti, Triburio; 
Siam ſoli, ami tu meglio 
Servir Bruto; o il tuo Re? Ricchezze, e onoti 
Da. Tarquinio otterrai, ſe vuoi giovarmi 
Ne miei vaſti diſegni. Pro. Aronte, in vano 
Tu tenti la mia fede, io ſon Romano. 
At. Stolto, vedrai fra poco | 
A qual ti guiderà deftin fevero 
+ Queſto di liberta folle penfiero, 


Sol nemico un vano oggetio 

tuo Re cop ti rende, 
. Ma ben flolth 8 chi pretends 
Al. ſuo brando contraftar. [Parte, 


SCENA 


( &) 


ſoothed with his counſels, and that the fate of 
arms ſhall determine the conteſt. 


The proud king, may ſpeak and threaten us with 
war and death; the Roman liberty zwill be 
" ftrengthened by it; and every prince ſhall 
| tremble at the name of Rome. 


S c EN E III. 


| | Arontes and Proculus. 


Ar. What intolerable pride! But ſure, all the Ro- 
mans are not ſo, Hear, Tribune, now we are 
alone; tell me, had you rather ſerve Brutus, 
or your king? Tarquin will load you with 
riches and hohors, if you will afſiſt me in my | 
„Beet deſigns. | 


Pro Arontes, 'tis in vain to attempt to corrupt 
my fidelity; J am a Roman, 


Ar. How mad thou art. Thou ſhalt ſoon his to 1 
what hard fate this wrong notion of liberty will, 
rin you. 


is an ill- conceived notion that thus makes ] | 
an enemy to thy ſovereign ; but it would be 
folly 10 * 10 with dene bis braver. 
Exit 


B SCENF 


100 
Proculus ſolus. 822 


Pro. Theſe are ide mean thoug hts of cowards, 
but ſhall never dwell in a 25 0 breaſt, 


Jam a Roman, and to my country alone will 
I be faithful, and loyal, (Exit, 


SCENE v. 


Apartments in the Palace of Brutus. Marcia, then 
Tullia cvith a letter in ker hand. 


Mar. I certainly ſhall meet with the daughter of 
Tarquin here; ſhe makes me hope 4 oe 
return to my love. Here ſhe comes. 

Tul. Oh Marcia, my only friend, altho' born « on 
the banks of Tiber; read, and ſce how happy 
the Tarquios and I muft be! I am no longer 
to be wedded to the Lygurian prince. My 
father yields me to the amiable Titus. How 
doubly happy ſhall I be, if I can but poſſels 
Titus! 

Mar. Princeſs, heaven kindly fulfils your wiſhes, 
But forgive my doubts ; I don't fee * you 

| A: Thi be ſo cheerful. 

Think you that my SO father will not 
give my hand to that hero, who already pol- 
ſeſſes my heart? | 

Mar. He will; but he'll expect that you ſhall in- 
duce him this night to open*the Quirinal gate 
to his Tulcans, and to make him conſent to 


reign along with him over the Roman people. 
Tul, 


WS 
S CENA... 
Procolo ſolo. 


Senſi d'animi abbietti 
Che mai non regneran ne" noſtri petti. 


= 


Son Romans, e ſon cuſtante, 
Alla Patria ſolo voglio 
Serbar fede, ed amiſid. [ Parte, 


8 CE N A x. 


Appartamenti in Caſa di Bruto, 


Marzia, poi Tullia con Foglio in Mano. 4 


Mar. Qui pur dovrei la figlia 
Di Tarquinio trovar ; mi da ſperanza 
Ella ne]P amor mio: ma gia s'avanza. 
Tul. O Marzia, unica amica, 
Benchè nata inſul Tebbro, ay 
De' Tarquinj, e di me, leggi, e conoſci 
Le mie felicta, Non è mio ſpoſo 
Più de' Liguri il Rè; m'accorda il padre 
AlP amabile Tito, e quanto, oh Dio! 
Quanto felice io ſon, ſe Tito è mio! 
Mar. Propizio, o Principeſſa, | 
Tuoi voti adempia il Ciel. Ma in queſto foglio, 
Perdona i dubbi miei, tanta non trovo 
Cagione di gioir. Tul. Che non m'accorda 
L'Auguſto Genitore | | 
La man di quell eroe, cui diedi il core. 
Mar. Si, ma ſe tu Pinduci 
Ad aprir queſta notte a' ſuot Toſcani 
La porta Quirinal, s' egli acconſente 
Sulla Romana gente 
B 2 


— 


( 12 ) 


Seco unito a regnar. Tul. Ma ti raſſembra 
Si difficile impegno . 
L'indurre tal' uno ad accettare un regno? 

Mar. Tito è figlio di Bruto, | 
Indomito Romano, 
Solo nella ferocia ognor coſtante, | 
Tul. E ver, ma Tito è un' nom, ma Tito è amante. 


” 
' 


ET WMA: Th 
Bruto, Procolo, e Dette. 
Bru. Principeſſa, il Senato | 

Ti rende al Re tuo genitor : Aronte 

Di condurti a Tarquinio avra la cura ; 

Ti diſponi, libera ſei. | 
Tul. Marzia, che colpo è queſto! eterni Dei! 
Bru. Che i padre ti deſtini 

Spoſa al Ligure Re tra noi fi dice: 

Pin giuſta, e più felice | 

Regna del Genitor. Tul. Io dunque ſpoſa 

Son de' Liguri al Re—Ma d'onde naſce 

L'improviſta partenza ? Io non credea 

Oggi Roma laſciar, perdona, o Bruto, 

Al cenno inaſpettato il mio ſtupore. 

Mar. Deb, ſoſtenete, oh Dei! di Tullia il core. 
Bru. Queſto tuo turbamento, o Principeſſa, 
Sembra pit che ſtupor. Forſe ti ſpiace 
Seguire il padre tuo. Tl Del Genitore 

Venero i ſacri cenni, io pronta ſono 

Ad ubbidir; ma laſcia 

Signore, ancor per poco Ah mi confondo. 

Sento nel pid protondo 

Gemere il cor (ſe fra gli affanni, oh Dio! 

Veder poteſſi il caro bene almeno, 

Paga ſarei, ſe non felice appieno. 

Sento ul cor Paffanno mio; 


Perche, o Dei, m'abbandonate ? 
| | Per 


n eee Ne 
3 
- . a «* 


. 88 4 

Tul. Is it ſo difficult a taſk to induce one to accept 
a crown? 

Mar. Titus is the ſon of Brutus, an undaunted 
Roman, who would never think of quitting his 
auſterity. 

Tul. 'Tis true; but Titus is a man, and in 
love. 


GSO I. 


To them Brutus, and Proculus. 

Bra. Princeſs, the ſenate returns you to your royal 
father ; Arontes will take care to lead you back 
to Tarquin, you may prepare to ſet out. 

Tul. Marcia, what a blow is this! great gods! 

Bru. It is reported amongſt us, that your father 


intends to wed you to the Lygurian prince. 


Reign more juſtly and happily than your 
father, 

Tul. Am I then to give my hand to the Lygurian 
king——But why this ſudden departure? I 
did not expect to leave Rome this day. Ex- 
cuſe my amazement, Brutus: How came ſuch 
an unexpected order ? 

Mar. Ye gods! ſupport Tullia's courage. 


Bry. Princeſs, your trouble appears to be ſame- 


thing more than amazement. Perhaps, you are 
diſpleaſed to follow your father. | 
Tul. I revere my father's honoured comments; 
TI am ever ready to obey. But, my. Lord, 
allow me a little longer I am contuled : [ 
feel my ſoul ſhudder-——— Could I at leaſt be- 
hold my idol in his troubles, it would a little 
eaſe my heart. 


Ne gods! tohy do you give me 1 to ſuch rack- 


irg Pains * For pity's fake eaje my fond 
ſoul 


( 14 ) 


ſoul for a While, —— My torment is ſo great 


that my. ſeuſes forſake me, [ Exit, 


EMS WY, 
Brutus, Marcia, Proculus, and Lidtors. 


Bru. Whence ariſes Tullia's trouble? 


Pro. She is, haps in love with Titus, and re- 
luctantly leaves her heart upon the banks of 
Tiber. hs . 


Bru. No, thou art miſtaken; I do not think that 
my offspring could fall in love with any of the 
tyrant's race. | [Exit with Pro. 


S C E NE VII. 
0 Marcia ſola. 


Mar. No, the Tribune muſt be miſtaken ; my 
friend, *tis true, ſighs, impulſed by her fond 
deſires. Juſt as I do, bound in Love's chains, 
: — the Tuſcan Ambaſſador wounded my 
. cart. | 


| The Gods have not decreed that the lovely 
youth ſhould bleſs me. Ab cruel fate! 
Why muſt be be another s? Ob my ſlighted 
ve? | [Exit. 


SCENE 


* 
N © /o+ | o \ 


. 


Per pietade, almen tornate 
L'alma amante a conſolar. 
; E ,crudo'il mio tormento 
| Che on poſſo in tal momento VE 
La mia pate ritrovar. {Parte, 


S CEN A VI. 
Bruto, Marz ja, Procolo, e Littori. 


Bru. D'onde in Tullia mai naſce 
Turbamento si fier ? Pro. Forſe per Tito 
Prova coftei nel ſen d'amor la face, 
E cor ſul Tebbro abbandonar le ſpiace. 
Bru. Ah no, t' inganni, amante non cred'io 
Del fangue de tiranni il fſangue mio. 
[Parte cot Pro: 


S'C.E.N4-.. Ml: owns 
Marzia ſola, | 
Mar. Non s'inganna il tribuno, 
L'amica, e ver, ſoſpira n 
Spinta dal di lei tenero deslo, Oy 
Come ſoſpiro anch'io | 
Nella rete d'amore 1 


Che'l Toſęo meſſaggier ferimmi il core, 1 


Sembianze amabili 4 
Del mio bel ſole, 109 
Non di fer naſcere | 22. 

JI Dei per me. 

La forte barbara 

D'altri vi vuote 

Ne apprezza il merito 2 

Della mia fe. | (Parte, 


©. 8 
S ENA IX. 


Veſtibulo del Campidoglio con Arco 7 Tito ſaſte. 
nuto ſugli ſcudi da Soldati Romani, con ſeguaci che 
pus tano trofei militari, poi Bruto ton Littori. 


777. Romani, ai ſacri marmi 
Ite del Campidoglio 
A ſoſpendere oma quelle rapite 
Alle Toſcane ſchiere 
Barbare ſpoglie, inſegne, armi, e bandiere, 
La pelF Auguſto Tempio 
M'attendete a deporre appiè dell' Ara 
Del gran Nume che adoro - 
L'ultrice ſpada, .e'l ſanguinoſo Alloro, 
Ecco il padre - Signor —Bru. Vieni al mio ſeno; 
8 generoſo figlio, 
O terror de” tiranni, 
O ſoſtegno di Roma, o del mio ſangue 
Pregio miglior. Tit. Signor, tentaro invano 
I nemici di Roma | 
Le mura ſuperar ; parte trafitti _ 
Dall' acciaro roman mordona il ſuolo, 
Parte fuggendo a volo Key 
Dell'armi noſtre il lampo, 
Spinti ſon dal terror nel chiufo campo. 
Bra. Oh qual giubilo inonda * 
Il paterno mio cor! Va, figlio mio, 
+ Vanne a ſciogliere il voto appiè di Giove, 
Cos maggiori prove 
Ei dona al tuo valor; già ſei Feroe, 
E la gloria del Tebbro, =. 
Gia paleſato hai con l'invitta mano 
L'almo valor d'un cittadin Romano. 
Tit. Sempre tal mi conſervi 
Pi Roma il Nume Titular; ad ogni 
Nuovo invito guerriero 
Queſt' alma avvamperà; vedrai qual'uſo 


C wu} 
Veſtible of the Capitol, with a triumphant Arch. 
Titus. borne upon the Shields of the. Roman, Soldiers, 


with Attendants, who: carry 5 Tropheis ; then 
Brutus with -LMors. 


i 


Tit. Romans, carry theſe barbarous ſpoils, arms, 
and flags which we took from the Tuſcan 
army, to the Capitol, there to ſuſpend them on 
the ſacred monuments, Wait for me in the 
holy Temple, where I'l- ſoon be with you to 
lay my vengeful ſteel, and bloody laurel ar the 
feet of the Deity I adore. Behold wy father— 
my lord ru. Come to my arms, my gene- 
rous ſon, the terror of tyrants, the ſupport of 
een thou art the moſt precious part of my 

lood. 


Tit. My lord, the enemies of Rome . in 
vain to aſcend the walls: part of them killed 
with the Roman ſteel, are now ſtretched on the 
ground, and others frighten'd with the glit- 
tering of our arms, flew to ſhut themſelves up 
in their camp. 


Bru. What joy overflows my paternal heart! go, 
my ſon, and, fulfil thy vows, at Jove's altar, 


that he may give us till greater proof of thy 


valor. Thou art the hero, and glory of Rome: 
thy undaunted. bravery has ſhown thee a true- 
born Roman cirizen. 


Tit. May the tutelar Deity of Rome ever preſerve 
me ſo! my ſoul ſhall ever long to be in new 
. danpers of war; thou ſhalt ſee what uſe I will 


make of this ſteel, and our enemies ſhall be 


C more 


— 


Cc 8 | 


more than ever. terrified at the ſight of my 
arms. 


Our foes ſhall fee that my words are not vain: 
how deſtructive is my bravery, when leaſt 
apprehended. I'll pladly yo and encounter 
death to the ſound of the trumpet, which is 
an object of affright. [Exit, 


BC PINE . 
Brutus and Liftors, then Proculus. 


Bru. I wiſh love may not come to caſt down thy 
courage, and the ſuſpicion of Proculus may 
not prove to be true. | 


Pro. My lord, there is a conſpiracy now forming 
in Rome. I ſaw Arontes, with Meſſala and 
Lelius in unlawful counſel aſſembled; and your 
ſon is alſo among the conſpirators. 


Bru, Ye gods! what do I hear! what chill freezes 
my blood But not ſo—ſee thoſe ſacred walls 

-  ., crowned with his trophies. My offspring, that 
F <everhated tyrants, cannot change nature. Great 
| gods! if this ſuſpicion was true. Theſe are 


injurious 


( 19 ) 
Fard di queſPacciaar, $1 pid di pria 
Rimirera il nemico 


Della mia ſpada balenare il lampo: 
So quel che dico, e lo vedrà nel campo. 


, vedra chi ſeno, | 

E che non parlo in uno, 

Fatale e que ſta mano 

Forſe chi meno la tem 

Più ne dovra tremar. 

E della tromba il ſuona 

Che oggetto e di ſpavento 

Precederò contento | ; dN 
La morte'ad incontrar. [Parte 


S C E N A X. | 
Brito, e Littori, e Proculo, 5 wt: 


Bry. Ah non vorrei che il JuBdphicrs amore 
Venifle ad avvilir il tuo valore, | 
E che foſſe verace | 
Di Procolo il ſoſpetto. 

Proc. Una congiura, [| 
Signor, Yordiſce in Roma. Aront 10 "YT . j 
Con meſſala, e con Lelio in reo conſiglio. | | 
Ed è fra congiurati anche il tuo figlio. 1 

Bry. Numi che aſcolto mai]! Ahimè qui g9o 1 
Mi ricerca le v ene | 
Ma no Mira ripiene ACP ) 
De” ſuoi trofei quelle ſacrate mura. 

Non può cangiar natura — 
Il ſangue mio ſempre a tiran funeſto. 
Ah giuſti Dei ! ſe queſto nin 
Soſpetto foſſe ver——Vane Abbie | 
Conoſco il figlio mio: 
-Ox/ 91 15727) peil 


( 22 ) 
Queſt' alma audace, he 
No, di vilta non e capace. 


Dei di Roma, ab Nee f 
A queſt alma un dolce affetto, 

Voi togliete a queſto petis 

$2 gran e Gel mio cor. [Parte. 


. E N A XI. 
7 ulla, ed rout; 5 id 7770. 


7 ul. Quivi dal campidoglio 1 
Dopque Tito vera? A,, Sl, Pr. incipeſſa, 
Qui attenderlo convien. Tu pont in opra 
Tutta Parte WVargor—w—Eccolo appunto. 
Io gli altri fili vado [ Ar. Parte. 
A ordir della congiura. Tu}. Eterni Dei 
Voi gli accenti iſpirate ai labbri miei. 
Tito alſin ti riveggo. Tit. Ah principeſſa, 
Tu degni ancor di tavellar con queſta | 
Sventurato Roman, si giuſtamente 
Abborrico da te. Tu}, No, caro Tito, 
Tutto cangioſſi, e ci promette il fato 
Di ;noovi giorni un più ſereno corſo. 
Alfin ſenza rimorſo 
Poſſo dirti che t'amo; 5. alfin chiamarti 4 
Feſſo mio ben, mia vita, 
Löce degli occhi miei. Tito, i miei giorni 
O funeſti, o felici 
Dipendono da te. Tit. Numi, che dici? 
Che nuovo favellar !. Che incantatrice 
Speme & mai queſta] Ah dimmi | 
Principeſſa, idol mio. —Tw:; Leggi, felice 
Rengi Tullia, te ſteſſo, c'l padre mio. 
| Cava un feglio, els dd a Tito: 
NYunque ſperar poſs'io—— 
Ma qual tor bido ſguardo ! Quale 


5 . —ůͤ —— 


(an J 


- injurious doubts; I know my ſon too well: his 
brave ſoul is incapable of ſuch a black deſign. 


Tie gods, protectars of Rome, indulge my ſoul 
with this ſweet ſenſation. You remove from 


my breaſt the beſt part of my heart. ¶ Exit. 


TCH NE... XL 
Tullia and Arontes, then Titus. 


Tul. Is then Titus to return from the Capitol? 


Ar. Ves, princeſs; we muſt wait for him here. 
Uſe all the arts love has given you to Here 
he comes. I'll away and prepare the other 
parts of the conſpiracy. [Exit Ar. 


Tul. Ye powers above! Inſpire me with ſuch 
words as Titus, at laſt, I ſee you again, 


Titus. Ah princeſs, you deign yet to ſpeak to an 
unfortunate Roman, whom you have ſo much 
reafon to hate ? | 


Tul. No, dear Titus, every thing is changed; and 
Fate promiſes us a new courſe of happier days. 
I may tell you at laſt, without bluſhing, that I 
fondly doat on you. I may call you my treaſure, 
my life, light of my eyes. My life, whether 

happy or unfortunate, depends upon you. 

Tit. Gods! what ſay you? what language new to 


my ears! what enchantiog hope! tell me, 
princeſs, my idol 


Tul. Read this, make Tullia happy, yourſelf, and 
my father. [gives a letter to Titus] May I hope 
| 4 then 


| N 
tben what gloomy look — what dejected coun- 
tenance - thoſe far. etebedd ſighs 


fir. Ah me! Iam the moſt unfortunate of all 
4 men. 


Tul. Vaioetaiate ny why ſo? 


Tit. Becauſe I am the ſon of Brutus, and a Ro- 
man. Thate life: for, if J poſſeſs you I be. 
come infamous, and if I loſe you, 1 am miſera- 
ble. Cruel gods ! how hard is my fate? 


Tul. What ſay you, ingrate? Do you reject me 
. _ when I give you a crown with my hand? 1 
Know full well the meaning of thoſe broken 
" accents. I own I expected a more kind recep- 
tion. Away with you! you never had the 
leaſt love for me. 


9. O cruel reproach! My treaſure, _ me, 
for pity's ſake. | 


2. May I hope then to poſſeſs Titus? 


Fit. Alas! we are foes. Nature, and the laws 
n impoſe ſuch cruel duty upon us. | 


. Foes, ſay you? Can you utter ſo harſh. a 
word? | 

777. Ah my ſweeteſt hope ! my heart ſays tis not 
* "10." 


"IN 2 What cruel nal | tyrannical love! 


l Tul. Forget not, my treaſure, her t0bo adores bee; 
oy preſerve that beart for me. 


Tit. Suſpect me not, my life, Til ever prove cou- 
n thy love, Aſuage wy racking 


Pains. 


Tul. 


a 


Quale abbattuta fronte, e qual di baſſi 

Gemiti amaro ſuono! _ x” 
Tit. Ah de' mortali il pidò infelice io ſono ! 4 
Jul. Infelice ! Perche ? Tit. Perchè ſon figlio 

Di Bruto, e fon Romano : Odio la vita; 

In qualunque maniera, fe ti acquiſto, 

Un' infame divengo, e ſe ti perdo, 

Un miſero ſon'io. 

Barbari Dei! Che acerbo fato © il mio! 


Tul. Che dici, ingrato? Ah quando 
lo ti porgo un diadema 
Unito alla-mia-man, tu mi ricuſi? 
Queꝰ tuoi ſenſi confuſi 
Ingrato io ſcopro ben, Va, che più grata 
Accoglienza ſperai; * 
Va, che non m'ami, e non mi amaſti mai. 


Tit. Oh rimprovero acerbo! Ah mio teſoro! 
Perdono, per pieta | Tul. Dunque poſs'io 
Tito ſperar? Tit. Noi ſiam nemici, Oh Dio! 
La natura, la legge impone a noi 

1 barbaro dover. Tul. Nemici! E puoi 
Tu proferir si diſpietato accento ? 


Tit. Ah dolce mia ſperanza, 
Lo ſmentiſce il mio core. 


A. 2. Che barbaro penar ! tiranno amore! 


Tul, Non ti ſcordar, ben mio 
Di quella che Yadora ; 
Serba, ſe puoi, quel cor. 


Tit. Non dubitar, ben mio, 
| Sarò coſtante ognora; 
Da tregua al tuo dolor. 


Tul. 


f 
[| 
| 
| 
j 


249 
Tul. 4h Ia mia pena mura 
Solo tu puoi calmar. 
Tit. Accuſa il fato, a cara, 
Diel tuo, del mio penar. 
Ah come, oh Dei tiranni, 
Jef alma in tanti affanni 
otete abbangonar ! 


Fine dell' Atto Primo. 


w* 


( 25 ) 
Tul. G thou alone may ft eaſe my tortured heart. 


Tit. Accuſe fate albne, my love, for thy torments 
and mine. Ye cruel Gods ! Why do pou give 
up this ſoul to ſuch d;firefs ! 


- | 7 


End of the Firſt Ad. 


( 
ri. 
8 er N E I. 


A delightful Garden contiguous to the Palace of Brutus. 


Proculus, and Marcia, ſeverally. 


Pro. ARCIA, Tullia, and Arontes are not 
yet gone from hence. 

Mar. They are not. 

Pro. Tell me, Marcia, where are they? 

Mar. I cannot tell. 

Pro. Rome is in great danger. 

Mar. How ſo? 

Pro.. You do not ſeem to have a Roman heart. 

Mar. Why not ? | 

Pro. I ſaw you caſt by ſtealth a tender look upon 
Arontes. Any one that would boaſt the Roman 
name, and wiſhes our country well, ſhould 
ſhow more pride to our foes. 


Think who I am, and who thou art; that 


my glory depends upon thee, Be faithful to 
my love. [ Exit, 


. 


Marcia, and Arontes. 


Mar. Importunate cenſor! My love and friend- 
ſhip are unrivall'd. I was brought up with 


Tullia from my infancy, and I feel 'tor A- 
rontes 


Ar. Fair Marcia, if thou loveſt me, thou ſhalt be 
my bride, Thou haſt a beauteous countenance, 
ö but 


(. 29- ) 
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S E N „ 0 


Delizzoſacontigua a alla caſa di Bruto. Procolo, More 
e da averſe parti. 


ARZIA, quindi non anco 
Sy T allia, e Aronte partir, Mar. Non 
anco. Pro. Ah dimmi, a 
Marzia ove ſon? Mar. Nol ſo. Pro. Grave 
periglio 3 | 
Sovraſta a Roma. - Mar. E qual? Pro. Ah 
del tuo ſeno ö W EE 
Peril che tu non ſerbi un cor Romano. 
Mar. Come! perche? Pro. Ad Aronte 
Io tenero, e furtivo 
Girar ti vidi il guardo, Al ben dovria 
+ + Chi Faure teſpirò del Campidoglio 
Co nemici moſtrar maggior orgoglio. 


Penſa chi ſon, chi ſei ; : 

Penſa alla gloria mia, | 

E che ſerbar mi dei! 

Tutta la fedelia. - r Parte. 


s CA. 


Pro. 


Mur aia, e Aronte,” 


Mar. Importuno cenſor! non ho alt! vandl 
Che amore, ed amiſtà. Fin dalle faſce | off 
Fui con Tullia putrita, io per Arontè. — 
Ar. Bella Marzia, ſe m'ami, 
La mia ſpoſa ſarai. Belo e i] tuo $olts; 
'Ma pid bello A tuo cor; d Tuliia amieo 
g 2D * 44 Favore 


(28) 
| Favorevole ai Ræ. Vaſto diſegno 
Mi ferve in mente; e angor per poco 8 > d'vops/), 
A compirlo ch'io reſti.: 
Queſti luoghi funeſti. - 1 
Poi laſcerem, e forſe in altra guiſa 
Del Tevere Ja ſponda 
Ci rivedra. ' Mar. Qual gioia i] cor m inonda! 
Caro Aronte, ti piaccia 
Il momento affrettar ch'io poſſa alfine 
Unitmi al tuo deſtino. | 
Ar. Più che non credi, o Marziaz.egli è vicino. 
Son fra nõtturni vrrori at 
ual pell: grino errante . 
4 et Che aſpeita i primi albori, — 
Perche la via ſmar n. — Ler-. 


Marsi 1a ſilk 


| Mar. Vado di Tullia in traccia; wel mio labbr® 2 
Sian, pria ch' altri le dica 
Le mie felicità note all' amica. Paris 


rn. 


FT. in caſa di Brulo. 


Tit. *E pur _— il mio dein Fiera battaglia 
Deſtano nel mio core 
1 vezzi luſinghevoli d'amore. 
In sl fatal periglio | 
Che riſolver degg'io ? Numi! Conſiglio. 

Ar. Che riſolveſti alfin? Ora più tempo 
D'incertezze non v 's. Tit. (Che nuovo ip 

ciampo. , 

Aronte, per pieta, laſciami i in pace. 


(. 29. ) 


Wut more ſo thy heart. As Tullia's friend, I 

am favorable to the king, I revolve a great 

deſign in my mind, but muſt not yet put it in- 

to execution, We will then leave this fatal, 
abode; and the banks of Tiber ſhall perhaps 

ſee us return with a happier aſpect. 

Mar. What joy overflows my ſoul! Dear Arontes 

haſten the happy moment, and join my fate 

with thine. 

Ar. Marcia, tis nearer then thou thinkeſt. 


I am like s traveller, benighted in the horrors 
of darkneſs, who longs to ſee the firf datont 


of gay. 
SC EN E HII. 


Mar cia ſola. 


Mar. I'll away in queſt of Tullia, and PH ac, 
quaint her with my happineſs before any body 
elſe tells her. [ Exit, 


SCENE 1V. 
A Court Yard in the Palace of Brutus. 


Titus, then Arontes. 


Tit, How hard is my fate The pleaſing al. 
lurements of love ſtir up a cruel conflict within 
my breaſt, In this fatal danger, what muſt I 
reſolve upon? Ye gods, aſſiſt me! 
Ar. What have you determined at Jaſt ? Tis too 
late to waver, | 
Tit. (How unſeaſonahle his preſence 1) Arantes, 
for heayen's ſake, leave me in peace. * 


Ch 


Ar. Hear but once the ſweet language e of love; 
don't make your idol languiſh any longer. The 
- Princeſs comes to ſpeak to you for the laſt 
time. 1 _ or Ilſe 1 ar am undone. a 
n 65 


_ 
_ 
— 


» To: the! Tilla. 


Tui. Ab, the i Ns ain reigns over wy . 
d When L behold him, I burn and fregze ; and 
involuntary tears drop from my eyes. 
Tit. Tullia, deign at Jeaft— 
Tul. Speak; what's thy plcaſure? 
Til, Alas! I know what J ought to od but I am 
io oppreſs'd with grief. - 
Tul. But explain what you me | 
Fit. Thou haſt deprived me 15 my. {-nſes. 
Tul. Titus, 'tis not too late; dry up my tears, 
* _ pluck up thy wonted courage; you alone may 
fave her who adores you, A lingle word, your 
will alone, if you are moved at my tears 
Tit, Tullia, I cannot I love you fo, that 1 
Would give a thovſand lives for your Take. 
But before I give up to fire and deſtruction a 
city, a people ſaved by my bravery ; ; before I. 
leave my father to Tarquin's fary—— ' 
TH." Heaven preſerve me from ſoch erimes. But 
heary your doubts ate but vain chimetas, which 
plainly prove you have no love for me. 
TH.” Your anger is more fatal to me than the ha- 
tred of the powers above, This alone was 


wardng to MAE my woes. 72 Mou i 
| Kal 2091 . 


ef 


( 92 9 
Ar. Ah d'amor una volta 
Le care voci aſcolta, | 
Non far di pit languir Ja cara amante: 
Or per Vultimo iſtante 
Teco viene, a parlar la-Principeſſa., 
Ah no, non pianger, io ſon perduto. 


SC E N A V. 
Tullia, e Delli. 


Jul. Ah che ancora Vingrato 
Regna sd queſto cor. Nel rivederlo 
Ardo, ed agghiaccio, e intanto 
Sgorga dagli occhi involontario il pianto. 
Tit. Tullia, degnati almen— Tal. Parla, che vuoi © ? 
Tit. Oh Dio! nel mio cordoglio 
Quel che devo lo ſo, non quel che voglio. 
Tul. Ma i veri ſenſi tuoi ſpiega una volta. 
Tit, Pitr ragione non ho, tu mel hai tolta. 
Tul. Tito v'e tempo ancor, tergi il mio pianto, 
Raſſicura te ſteſſo: 
A te ſolo è conceſſo | 
Di ſalvar chi Cadora. Un ſolo accento, 
Il tuo ſolo voler, fe tu ſei muſſo 
Dalle lagrime mie —77f. Tullia, non poſſo: 
Io t' amo, e per te, o cara, 
Mille vite darei. Ma pria che in preda 
Io conſegni alle fiamme, ed alle ſtragi 
Una citrade, un popolo ſalvato 
Dal mio valor, pria che abbandoni un padre 
Di Tarquinio al furor—Til. Guardimi il Cielo 
Da tai delitti. Ah ſenti 
Queſti ruoi dubbi fon vane chimere 
Prove che tu non m' ami: 
Tit. Ahime I tuo ſdegno, o cara, 
* Mie pit: fatal dell' odio degli Det : 
Queſto ancor ci mancaya ai mali miei, 
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Tul. Ah che non ha il crudele 
Senſo d'amor, d'umanita ! Si vada 
Lung, Aronte, fuggiam. ' 


X VI. 
Procolo, con Littori, e deitti. 
Pro. Fermate: Aronte 


Tu ſei di Roma prigioni er. Tu pure 
O Principeſſa ſei 


Del oa oh in poter. Tit, Oh ſtelle ! Tul. Ol 
i 


Ar. Cosi il pubblico dritto 


A inſultar Roma appreſe ? 
Pro. In ſenato farai le tue difefe, 
Tul. Ah di me che ſarà! Qual'aſtro avverſo 
Splendeva al naſcer mio! Tito! 
Tit. Ah mio bene 
Che momento è mai queſto ! 
Tul. Parto, mio ben—Oh Dio! Quanto funeſto 
Queſto colpo è per me ! Palpita il core. 
Io mi ſento morir, mentre degg'io 
Dividermi da te. Tit. L'idolo mio 
Mi ſi toglie cosi; Numi tiranni ! 
Queſto è troppo 
Che deſtino crudele! Tal. Tito adorato, 
Deh conſolati almen ; io vado intanto 
Per te ſolo a penar : E fe tu chiedi 
Quali ſono le mie pene, i miei tormenti, 
Senti queſti del cor ultimi accenti. 


Che faro ſenza il mio bene; 
Come mai viver potro : 9 
Tu non vedi le mie pene, 


E ſdiegarle, ob Dio! non fo. 7 


43) 

Ful. The cruel man has no feelings of love nor 

humanity. Let's away, Arontes, let's flv. 
* © E N E VI. 


To them Proculus, with Liftors. 


—— Oo 


Pro. Hold, Arontes, thou art made a priſoner of 
Rome. and you princeſs, are alſo in the con- 
ſul's power. * 
Tit, Oh heavens! 
Tul. Ye Gods! | 
Ar. Does Rome preſume to inſult the public 
right of nations? _- 


Pro. You may defend your own cauſe before the 
ſenate. 


TW. What will become of me! what evils was I 
born to ſuffer! Titus 
Tul. My ſoul, my life=Ah cruel moment! 
Tit. I go, my treaſure — Alas How fatal this 
blow to my love! My heart pants; I feel the 
pangs of Death, when I reflect I muſt part from 


thee. 
Tit. Why is my Tove thus taken from me? This 
is too cruel ro bear. 
Tul. My ador'd Titus, be comforted, I'Il ſuffer 
all my pains for thy ſafe; and if thou wouldſt 
know what are my troubles, hear theſe mourn- 
ful accents. | 


H hat fhall I do deprived of my hearts delight, - 
Hot can I live without him? I cannot ex- 


E preſs 
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| 0-8) 

| \ prefs- how torturing are my torments.. J 

| +» » + feave bee Cruel farewell—ſee, my treaſure 

| what unrelenting ſeverity! unhappy me! [ 

| an. threatened with. ſuch borrid fate. Kind 
heavens ! Pity our woes. [Exit, 


s G EN E VII. 
Titus, Montes, Proculus, Lictors, and then Marcia. 


Tit. Ah me! what enchantment js this! 
Ae: My love in chain t:: 
Ar. Fear not, Marcia, my fate is certain; this 


misfortune ſhall not make me tremble. 
Exit, with Pro. and the Liftors. 


| 


8. G N. E. V., 
Titus, and Marcia, 


Tit. J am delirious. "Ye Gods of Rome! put an 
end to fny. exiſtenee, rather than I ſhould be 
thus a prey to fury, and my fatal love. 

Mar. My treaſure in chains, Titus dejected, and 
Tyllia in tears. — How am I giſtreſt at this un- 
uſual fight! LY Gaga: ab>.: 


His danger fills my ſoul with torror. My 
Lari beats withi nteſſant fear, 


4 SCENE 


350 
bo 41 laſcin, ein gueſto addio 


aer (a & a me la forte. 
Mira almen, bell idol mio, 


Del deſtin ta crudelld. 
1 eee, in tanto gere. 


minaccia il Ciel tiranno, "Ry 


ei Piet! I noftro affanno ih 
Deb vi mova alla picta ! 18 Parte. | 


SC E N A Fil. 


Tito, Aronte, Procolo, Litlori, e Pei Marz ia. 


Tit. Miſero me ! che incanto e queſto, oh Dio! 
Mur. Fra catene il mio dene! A. Non temer, 
Marzia, 
La mia forte è ſicura; 
Ne ud tarmi tremat queſta ſventura. 
Parte con Pro. e Litiori. 


* 


80 EN A vin. 
io e Marzia. ff | 
Tit. Ia perdo. la ragion, oh. Dei di ; Tg 
Fulminatemi pur, ſe al mio furore 
Duopo è ſervir, e al mio fatale amore. 
Mar. Fra ceppi il mio teſor, Tito abbattuto, 


Tullia in lagrime immerſa—Ah che non ufa 
A si ſtrane vieende, io ſon confuſa. 


Ingombra, oh Dio ! 4% orrore 

Mi trovo al ſu Periglio, 

E tutto in ſeno il core | 
Mi ſento palpitar. 2 [ Parte. 


"D > SCENA 


( 36 ) 
Til. 


Ti t. Numi! che mai fard ! Qual reo contraſto 
Fan Vamore, e dover dentro il mio petto: 
O perder l' idol mio. 

O Roma, e la virtò porre in obbllo: 
In dubbio s funeſto 
Riſolvermi non ſo, che affannò è queſto ! 


Deb porgete, amici Dei, 
Un configho in tal momento. 
Ai dolenti affanni miei 


Concedete almen pied. LPage. 
S S EN A X. 
| Interno del magnifico Tempio della Concordia. 


Bruto, Senatori, Littori ; poi Aronte, indi Procoles 


Bru, Si, 'padri, un“ altri'volta © © 
Sotto Podioſo giogo de; tiranni 
Voleaſi oppreſſa, e doma 
E la Romana libertate, e Roma. 
N'era aperto il ſepolero; . in queſts vou: 
Entrar dovea Tarquinio ; | 
Ebbro di reo furore. e. 

II Toſco Ambaſciatore +: 
Tramd Vinfidia. Ar. E dove 
Imparaſte, o Romani 5 

A profanar con barbare cateng 

La ragion delle genti? 

Aru, Co tradimenti tugi 
Tu Pinſegnaſti a noi. 


Pro. Ecco, doe, i Aue ia 


— 


T7. 


ve 


(37) 
: SCENE IX. 
Nun S 


Fit. Ye powers above | what ſhall I do! what 
conflict, duty and love make in my heart! I 
muſt either loſe my charmer, or forſake Rome, 
and my virtue. In this perplexing doubts . | 
know not what to reſolve upon. What tor- | 
ments am I doom'd to bear ! 


Kind Heavens ! Inſpire me with fortitude ta 
Ree? NR (Exit, 


s C E NE K. 
Interior part of the mognificent Temple of Concord, 
| Brutus Senators, Liftrs, then * Lo ily 


Proculus, 

ru. Ves, Senators, once more did the tyrants 
attempt to deprive us of our Roman liberty, 
and to make us groan in hateful chains. We 

vere upon the brink of precipice. The Tuſcan 
ambaſſador has ſa contrived the conſpiracy, 

that Tarquin, mad with fury, was to enter the 
city this night. 

Ar. Where, O Romans, have you learnt to biesk 
thro* the laws of N ation with thele- cruel 
chains? | 

Bru. Thy treachery has taught us ſo to do. 

Pe. My Lord, here is the paper upon which 

* Meſſala's s guilty hand has writtea the names | 


of 


(3 
of the conf (pigators, .- 2.099% Lin the paper, 


Bra. Do my eyes 3 me! ye Gods! ! what do 
I read ! [Drops du the arms of the Senators.) Is 
Titus Guilty—Heavens ! ! ye 3 bind 
"thet ertminal in jos. 8 


Pro. "He romes alfendy bound 


Tir. What gabe 1 my facher !—eryel iuſtaut! 


| 1 ö Ungtateful ſon, ter te Rome — 


Tit. A tender paſſion was the outer of my guilt, 
But I dare not Exculpate-my felf=-O father, at 
once put an end ta. my 8 I well know 
I defetve not to'enjby life any longer. But my 
- foul ſtung with the moſt, poignant remorſe re- 
queſts a Kind ſook, at leaſt- ¶ NMucels.] Allow 
me to impreſs a feſpectful kiſs upon this hand 
which I tevere. Give me this lalt S 

and contefted I l away to die. 


Bok. Oh my 1 Oh Rome enn fate 
waits tbee! Tribuge, lead my ſon to inſtant 

death. 
| + » -[Pto. drazs's ford and toys it ber Titus. 


Ariſe, unfortunate, and lamentable object of 
horror, and tenderneſs ; in vain did I expect 
thou wauldſt be the ſupport. of my decay d 
nge. Take my pateinal hand for the al time. 

eome to my boſom, and embrage th father, 
who has condemned thee to death. Tf I had 
not been Brutus, I would have foregiven mn 


* 


* 
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Ove meſſala iſteſſo 


Scriſſe colP empia mano 
De' congiurati il nome. Gli porge il foglio. 
Bru, Mi tradite, o miei lumi! Oh Dio! Che 


» 


leggo ! [$i laſcia cadere nelle braccia de Senateri. 
E colpevole è Tito Oh forte ! Oh ſtelle! 
Ola, quiriti, il rco 
Cingaſi di catene. 
Pro. Ecco avvinto gia viene. 
Tit. Oh viſta! Oh genitare /! 
Oh momenti crudeli! , 
Bru, O figho, ingratg figho, 
Tu traditor di Roma— 
7it. Un tenero desi 
Fd l'amara cagion del fallo mio: 
Ma fcolparmu non oo 
Termina pure, o padre 
I miei miſeri giorni, ſo che indegno 
Di reſpyare io ſon l'aure di vita. 
Ma queſt' alma ferita 
Da pidùò crudt rimorh * 
Sol per pieta ti chiede 
Uno ſguardo pietoſo. 
Laſcia che di riſpetto, 
Di dolcezza, d' amor un bacio imprima 
Sd quella man che adoro ; [ S'inginoccbia. 
Dammi un' ampleſſo, e poi contento 10 moro. 
Fru. Oh patria, oh Roma, oh forte! 
Tribuno, il figlio mio ſia tratto a morte. 
[ Procolo cava la ſpada, e la diftende ſopra Tito. 
Sorgi, infelice, e lagtimoſo oggetto 
D'orror, di tenerezza, e caro appoggio 
Alla vecchiezza mia promeſſo in vano. 
La mia paterna mano prendi ultima volta. 
A queſtp ſeno vieni; n 
Abbraccia il genitore. | 
Egli alla morte ti condannò. 
Ma ſe non era Bruto 
( 
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Perdonato t'avria, Di largo pianto 
Tutto t'innondo il volto. | 
II duol nel cor ſepolto ſen” eſce a forza; 
E cede in si orrenda ſventura | 

La Romana coſtanza alla natura. 


Vanne a morte, o figlio mio, 
Cos: vuol di Roma il fato. © 
Dammi ancora ur altro addio. 
Ob in qual reſto acerbo ftato 
Sventurato genitor ! 
Ah paterni affetti miei 
Tutti adefſo al cor vi ſento ; 
Caro figlio, eterni Dei. 
Abi che barbaro momento 
Di ſpavento, e ui dolor. 


s al medeſimi. | 
SOR: A XI, 


Alronie, e Maria: 


Che Tito a indegna morte 
Dannato fu dal genitor crudele ? 
Ar. Cosi non foſſe, o Marzia! 
Alle future genti 

ueſto funeſto ſcempio 
Dara di crudelta barbaro eſempio. 


Un padre crudele, 
os Un figlio che more, 
Che lugubre immagine, 
Che tragico orrore ! 
Che fiera virm! b 
Mar. Tullia infelice! E quale 
Aver potrai conforto a tanta pena ! 
O rigida virtd + Se a tanto ecceſſo 
Conviene per ſeguirti eſſer ſevero; 


* 


[Parte coi Senatori, e Littori, Tito in me220 


Ar. Inorridito io ſono. Mar. Aronte, è vero 


[Parte, 
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I bathe thy face with tears. I cannot give 
vent to my griefs; and amidſt ſuch horrid 
misfortunes my Roman fortitude yields to the 
feelings of nature. 


Oh my ſon, Rome has decreed thou ſhalt die. 
Give me this laſt embrace. Unhappy me! 
what diſtreſſes was I born to endure! I 
prove all-the feelings of a parent within my 
ſoul. Deareft ſon! Ye powers above! Ab?! 
cruel moment that fills my ſoul with terror 
and grief. 

[Exit with the Senators and Lictors; 

Titus amidſt the ſame. | 


. 
+ Arontes and Marcia. 


Ar. I am ſtruck with horror. 

Mar. Is it true, Arontes, that Titus is con- 
demned to a diſgraceful death by his cruel 
father? 

Ar. Would it were not ſo, Marcia ! This fatal 


death will be an example of cruelty to all fu- 
ture apes. 


O cruel father who condemns his ſon to death 7 
What mouruful Thought ! Ob tragic bor- 
ror ! What auſtere . [Exit, 


Mar. Unhappy Tullia! What comfort can eaſe 
thy tortured ſoul! If one muſt be fo fe- 
vere to imitate his virtue, cruelty then dwells 
alone in 2 lavage heart, in which mad and 

'F blind 
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blind ambition for glory extinguiſhed all other 
paſſions. [Exit 


SCENE the Laſt 


View of a "RI in Rome, the City Walls, and 
the interior Part of the Quirinal Gate. 


Tullia, then Brutus, Marcia, m laſtly 
Proculus, Pretors and Lictors. 


* 


| Bru. Behold the moment is come in which the 
feelings of a tender parent and tbe duty of an 
auſtere judge make a cruel conflict in my ſoul. 


Tul. Ah me! Titus's fatal hour draws near. 
Ar. Alas! I already behold the Lictors. 


Pro. Thy unhappy ſon approceher the e place of 
his puniſhmenc, 


Mar. Oh misfortune ! ! 


Tal. Wat 30 Thee? 


| Bra. I am thunder-ſtruck. 


Tit. Where am I? unfortunate farber! Who can 
.- withſtand an eternal farewell! Theſe fatal Ze- 
phys, which I hear breathing around, are the 
fore-runners of death. What will become of 
thee, my deareſt life, who enjoyed all my af. 
fections '—Ab, father, in this mourpful inſtant 

Ien- 
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In cor ſelvaggio, e fiero, 
In cui la ſtolta, e cieca 

Ambizion di gloria 

Eſtinſe ogni altro affetto, i 
Sol tanta crudeltà pud aver ricetto. [ Parte, 


SCE NA Ultima. 


Pomerio di Roma, con \ viſta di parte delle mura 
della Città, e dell' interno della porta Quirinale. 


T ullia, indi . Marzia, Aronte, poi Foe 
Pretoriani, e Littori. 


4 
Bru. Ecco il funeſto iſtante 


Ch'io ſento un padre amante, 
E un giudice ſdegnato 
Contraſtarmi' nel fen. Tul. Ahi ſi auvicina 
L'ora fatal di Tito. Ar. Oh Dio! I littori 
Gia ravviſo. Pro. Al ſupplizio 
L'Infelice tuo figlio or volge il paſſo. 
Mar. Oh ſventura ! Zul. Che miro! Bru. Io fon 
di ſafſo. 
Tit. Dove? Ahi dove ſon'io? 
Miſero padre ! Agli eſtremi cangadi 
Chi reſiſter potta ! Queſte ch'io ſento 
Mormorarmi d'intorno 
Aure funeſte, aure ſono di morte. 
Ah che fia mai di te, mto caro bene, 
Che fra gli affetti miei 
Sei l'affetto primiero— Ah padre, in queſto 
Sventurato momento 


C ado 


TW I 


Confido alla tua cura 
La difeſa maggior dell'onor mio. 
Padre, amici, Romani, io vado, addio. 


Ab nel laſciarvi, oh Dio! 
i irema in ſeno il core; 
In cos: amaro paſſo 

Provo nel mio dolore 

Le-fmanie, ed il terror. 

Parto Ma voi piangete ? 
TDi chiedo un ſol momento. - 
Albi che ßer tormento! 
Ah mi ſi Ibex gd il cor. parte. 


Bin. Come {tupidi, e muti 
Voi reſtate, o Romani! E la ſventura 
Di Tito vi funeſta a 
Il penfiero-? Di Bruto 
Seguite la coſtanza. To perdo un figlio; 
Ma ſalva è Roma; e poiche I mio conſiglio 
Produſſe un 81 bel frutto, 

Sia cagione di gioia, e non di lutto. 


IN. 
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] entruſt the moſt precious part of my honor to 
thy care. My father, my OY Romans, 
I myſt away; farewell, 


\ Alas] When IT think I muſt leave you thus, 
heart beats. bat agony and terror do 
Pia at this inſtant.— I away.—Do you 

weep ? J entreat a moment longer —O rack- 
ing torment ! how my heart is tortur'd ! 
Exit 


Bru. You ſeem amazed, Romans, Does the mis» 
fortune of Titus diſtreſs you? Imirate the for- 
titude of Brutus. I loſe my ſon, tis true, but 
Rome is ſaved. Since my counſel produced ſo 
2 an effect, let 1 it occaſion joy, and not 


grief. þ 


: FINIS 


1 


on, THE 
TRIUMPH or CONJUGAL LOVE; 
X SENI OUS DANCE, 5 


COMPOSED BY. 
4, P 4 


Monſ. N SF E:-K R E. 


PRINCIPAL CHARACTERS. 
ApmETvs, King of Argos, Monſ. GARDEL, 
ALCESTE, his Queen, © Madame S1MONET. 


APOLLO, | => = - Monſ. N1yELON. 
Heng, the Goddeſs of Youth, Madlle. THE oDoRE. - 


AND 


Is1s, the Meſſenger of the Gods, Maddle. BacckLLI. 


DMETUS and his Queen reſort to the 
temple in order to celebrate the anniverſar 

of their marriage, and adorn the altar with fe(- 
toons and garlands of flowers. Mirth and feſti- 
vity ſucceed to this religious ceremony; and, 
in their dance, the royal pair expreſs their happi- 
neſs and the love they bear each other, 
But this felicity is ſhort! liv'd : in the midſt of 
their rejoycings ADMETUS and his courtiers are 
terrified by the ſudden and ominous roaring of 
the thunder ; flaſhes. of lightning pierce ſwift 
| G through 
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through the clouds, the altar is in flames, and 
the following inſcription written in letters of fire, 


complete the conſternation of the ſpectators: 


ADMETUS MUST INSTANTLY, DIE— R ANOTHER 
5 FOR HIM! 8 


This oracle plunges Alceſte into the utmoſt 
deſpair— The life of her beloved lord is in dan- 
ger— The fatal fithe is lifted up- Abuxrus 
already feels the Approach of the king of terrors 


'—The. agonies of death aſſail him !—ln vaio 


does ALCESTE implore the pity of the gods; they 
are deaf to her prayers: in vain does the afflicted 
queen claim the aſſiſtance of the ſurrounding 
courtiers; a reverential awe keeps them at a diſ- 
tance. The eyes of ApMETvus are half cloſed in 


death, when ALCESTE, unable to reſiſt the im- 


pulſe of conjugal love, devotes herſelf to the in- 
fernal deities, and gives up her life to purchaſe 


that of her royal conſort. —She ſtabs herſelf, and 
Expires in the arms of her women. 


Now that the fatal oracle is fulfilled, Ap uErus 
revives : the firſt uſe he makes of his powers is 
to look for ALcEsTE, whom he ſees veil'd and 
ſupported by her attendants. A ſad forboding re- 
veals to him part of his misfortunes. With flow 
and trembling ſteps he advances; lifts up the 
veil with all the emotions of fear and terror. 
At fight of her pale, death-ſtruck countenance 
he ſtarts back with horror. In his deſpair he for- 
gets the reſpe& due to the Gods; inſults and re- 
viles them for their Injuſtice—The fatal weapon 
drenched in the blood of ALCESTE he takes 
up, and offers to ſtab himſelf, After ſeveral 

ö ſtruggles 
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ſtruggles he is at laſt diſarmed, and running to 
his dear ALCESTE, falls at her feet; but ſoon 
tears himſelf from her clay-cold corpſe, and over- 
come at laſt by the ſevere conflict of love and 
rage, falls motionleſs in the Arms of his courtiers. 

At this diſtreſſing criſis AroLLo, who during 
his. temporary exile from Heaven had watched 
the herds of Apugrus, and requited his good 
uſage by declaring himſelf the tutelary god ot the 
king of Argos, appears carried on a cloud, ac- 
companied by HRBR, Iris, Cueip and HyYMEx. 
The latter holds an extinguiſhed torch, and lights 
it up to that of the God of Love. ALczsrz, 
recalled to life, caſts an anxious look around her. 
She ſees Apurus; their eyes meet; yet they 
ſeem to doubt their happineſs; but convinced at 
laſt of its reality, they fly into each other's arms. 
Then, falling proſtrate before their protecting dei- 
ties, they expreſs their gratitude and fupreme fe- 
licity. A general dance enſues and cpnclirles the 
entertainment, 


l 


* 


